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ONSOZ

Son yillarda ben de pek ¢ok kisi gibi yagsadigim mekanlar benden sonra ne olur diye diigiinmeye
baglamigtim. En ¢ok da Tekirdagn merak ediyordum. Cocuklar yazlik diizenlerini kurmus,
torunlarin hangi tilkelerde yasayacaklar: bile belli degilken bosuna hayal kurmanin anlam

yoktu. Hepsi buray: sevivordu ama asil sevdikleri burada kurulmus olan diizendi.
Bahadir'la bir sohbetimizde kaygilarimi dile getirdim. Onun saymaya baslach@g alternatif
olasihiklar birden bensiz bir gelecegi aydmlativerdi. O giin evle ilgili bildiklerimi yazmam

gerektigine karar verdik.

Insan pek ¢ok seyi unutuyor, ama ben bu ise karar verdigimde sanki bellegimdeki raflarin
birinden indirip sayfalarmm karistirdigim bir kitap gibi her sey goziimde canlandi. Oradakileri

kagida dokiip kitab: tekrar rafa kaldirdim.

Temmuz 2022

PREFACE

Recently I had started to think about what would happen after me to the houses in which  was
living. I was especially wondering about Tekirdag. There was no need to nurture on hopeless
dreams when my children had already settled their own summer arrangements and while even
the countries in which my grandchildren would be living was unknown. They all liked it here

but what they really liked was the actual harmony.

When I shared my doubts and worries with Bahadur his respond was like a projector to a future

without me. It was then we decided I should write all I knew about the history of this house.

I have a poor memory but when I decided to do this job it was like taking down a book from

one of the shelves of my memory, roaming through its pages, writing down and putting the book

back on the shelf.

July 2022
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Tekirdag
81 ilimizden biri.
Oysa bizim i¢in bir evin, bir yuvann ad.

1960 h willarda kiglart Kabatas, yazlart Goztepe'de gegirirken 1970 lerde Maltepe’de deniz
kenarimda bir ev kiraladik. Aym Vl”aldd Ozcan kereste igini biiyiitmeye karar verdigi ve yeni
bir fabrika kurmak istedigi i¢in Teklrda(r da bir arsa satin alip ingaata bagladig: giin blZlm de
Tekirdagli olma seriivenimiz baslamis Oldu.

O villarda otoyollar yok. Istanbul Tekirdag arasi hem trafik yogunlugu hem siire acismdan
epey sikintili oldugu i¢in biz de yazlik evleri fabrikaya yakin yerlerde tutmaya karar verdik ve
80 lerin basmda Silivri/Celaliye’ve tagindik.

1981 yilhinda fabrika ingaati tamamlanip Tekirdag Orman Uriinleri Imalat ve Ihracati olarak
tretime bagladiginda bizim de kaderimiz belirlenmis, Tekirdagh olmustuk ama heniiz orada bir
evimiz yoktu. Ozcan fabrika insaatina ¢ok masraf ettik, simdi siras1 degil dediyse de sonunda
uygun bir arsa bulup beklemeye karar verdik. Arsayr aldigimiz giin oraya bir ev yapip tagimn-
mamiz i¢in on yil beklememiz gerektigini soyleselerdi inanmazdim.

Istanbul Tekirdag karayolundan Marmara denizine uzanan dort bucuk déniim alan, arsa ol-
maktan ¢ok uzak, tash toprakli bir dere yatagiydi ve bizim tapu smirmmiz kumsalin on metre

Tekirdag is one of the eighty one cities in our country. But for us the name stands for home.

Since 1960’s we were spending winters in Kabatas but our summer houses had changed every
Jour to six years. Until the beginning of 1970 we lived in Géztepe, in a family apartment buil-
ding, then rented a house on the seaside in Maltepe during when Ozcan decided to expand his
wood working business and bought a land in Tekirdag to build a new factory.

There were no highways in those years and it used to take hours to go from Istanbul to Tekir-
dag, so starting with 1950’s we decided to rent summer houses closer to the factory site, and
moved to Silivri/Celaliye.

Once the factory construction was completed in 1951 and production started under the name
of TEKIRDAG FORESTRY PRODUCTS MANUFACTURING AND EXPORT COMPANY, we felt
mentally bound to this city but we did not yet have a house to live in. We had spent a lot of
money for the factory construction so we decided to look for an appropriate land and wait, but
[ wouldn’t believe anyone telling me then that we had to wait for ten years.

About one acre land which streched between the Istanbul Tekirdag highway and the Marmara
sea was a river bed full of stones and soil and was far from resembling a construction area.
Besides, a ten meter strech of land between the beach line and our border belonged to National
Property and the Municipality. The first thing we did was to sign a long term rental contract
with the authorities. Once the official procedures were completed we filled the land with 270
truck loads of sotl with a mild slope towards the beach. When the river bed started to look like



gerisinden basliyor, yani denizle aramza belediye ve milli emlak tapusu giviyordu. Ilk is oray:
kullanma hakk: (ecri misil) i¢in yetkili makamlarla kira sézlesmesi imzaladik. Resmi iglemler
tamamlandiginda kumsala dogru egim birakarak 270 kamyon toprakla doldurdugumuz dere
yatag sonunda arsaya benzemeye baglamig, benim igimi de sanki hemen tstiine evi oturtacak-
musiz gibi seving kaplamisti. Oysa ingaata ancak bes yil sonra baslayabildik .

Bu arada yazhkgligimiz devam ediyordu. Celaliye’de dort yaz gecirdikten sonra Tekirdag/De-

girmenalti mahallesinde deniz kenart bir evin tist katim kiraladik. Istanbul’a her gidis gelisleri-
mizde arsanin 6niinden gecerken boynum uzar, tizerinde bir ev hayallerine dalardim.

Ise 6nce mimar Nevriye hanimla baslacik. Citanmz yiiksekti. Biiyiik bir ev, yiizme havuzu, tenis
kortu, personel lojmani, havaz mutfag:, dus odasy, ping pong odasi v.s v.s. Bu diisiindiiklerimizi
arsanin iizerine oturtmak epey zamanimizi aldi. O yillarda teknoloji bu kadar ileri olmadig i¢in
her alternatif fikir sayfalarca ¢izim demekti. Ozalit rulolar st tiste yigildik¢a benim heyecanim
da katlanarak artiyordu. Yoktan var edecegimiz, topraktan santim santim yiikselecek bir ev,
bir yasam alan.

] ' : | Benim igin ev demek aile demek, aileyi icine alacak, sarip
sarmalayacak, aym anda beraber olunabilecek yuva demek.

. Cikig noktamiz buydu. Biri yeni evlenmis ii¢ cocugumuz var-
di ama ben ¢ogalacagimza, kocaman bir aile olacagimiza
inantyordum.

a piece of land I was overjoyed and thought we would build
our house right away, whereas it was five years later that we
could start construction.

Meanwhile we moved from one summer house to another.
After spending four summers in Celaliye we rented the second
| Jloor of a house on the beach in Degirmenalt district of Tekir-

dag and I started to visulize a house on our land every time
we passed by on our way to Istanbul.

[ o o R e LS e

We started with an architect. We were aiming high. A big house, swimming pool, tenis courts,
staff lodging, pool kitchen, showers, ping-pong room etc. This layout took quite a long time,
because with the technolgy of those years every alternative idea meant sheets of technical
drawings. As the drawings were piling up, so was my excitement. We were creating a house, a
living area that would gradually erupt from mere soil.

tor me a house meant home for the whole family to share. This was our starting point. We had
three children one of which was already married, but I belived we were going to grow and be-
come a big family.

While the construction of the factory was going on we had had several trips to Austria and Ger-
many to buy the necessary machinery and equipment like gangsaws and drying kilns, where we
were deeply impressed by the ways of lives we observed. When the production started to grow



Fabrika kurulurken tomruk bigme makinalarmi (hizar) ve kurutma tinitesini satin almak i¢gin
Almanya ve Avusturya’ya sayisiz seyahatimiz olmus, diinya gortisiimiiz degismis, ziyaret ettigi-
miz firmalarm ig ve 6zel yagantilari ufkumuzu agmigti. Uretim artip tomruk ithalatina sira gel-
diginde seyahatlerimizin yoni $ili’"den Amerika’ya, Giiney Afrika’dan Orta Doguya uzanmus,
misafir edildigimiz evler ve igyerleri 6rnek alinacak yasam tarzlar olarak bellegimize islenmisti.

Diinyanin dért bir yanindan ithal edilen bu tomruklar fabrikadaki makinalarda kesilip istif-
lendikten sonra kurutma makinalarinda kurutulup i¢ ve dig pazarlara ihrac ediliyordu. Bu
nedenle bir ¢ok yerli ve yabanci kereste ithalatgisiyla tanisma firsatimiz oldu. Bunlardan biri
de Beyrut'un zengin ailelerinden Gandour’lard: ve is iliskimiz dostluga doéntistiikce ailece birbi-
rimizi ziyaret etmeye baglamistik. Biitiin bu gezilerden beni en ¢ok etkileyen de onlarim Beyrut
tepelerindeki (Cebel) dag evleri olmustu. Evi, bahgesi, havuzu, teraslart disginda her odanin
kendi banyosu olmasini ilk kez gormiis, tamam biz de Tekirdag daki evimizde her kat yerine
her odaya bir banyo yapiyoruz diye karar vermistik.

Projelerin tamamlanmasinm ardindan 1986 yilinda temel attik. Birkac ay i¢inde arsanin dort
bir yanindan binalar filizlenmeye, arazi insaat alanina donmeye baslamisti ama ana malzeme,
vani ahsap eksikti. Kaba ingaat ilerlerken bunlarm hazirlanmasi gerekiyordu. Amerika’dan
ithal edilen ladin tomruklar ¢izimlere gore imalata girmeye basladi. Tavan kaplamalar: hazir-
lanirken baska makinalarda, tezgahlarda kapilar, kepenkler, dogramalar, dolap kapaklar: titiz
bir terzi atolyesi gibi kesilip bigiliyor, montaja hazirlanmiyordu. Islak zeminler disinda her yerin
ahsap kaplanmasina karar verilmisti. Bu amaca en uygun olan mese tomrugu bizde yoktu.

and importing logs was in question our trips were directed from Chili to The United States, from
South Africa to The Middle East and every house and office we visited had opened new windows

in our mindes.

Those logs which were imported from all over the world were sawn to timber, stocked and dried
in drying kilns and exported to local and foreign markets. Therefore we started to have business
relations with many timber importing companies in Turkey and abroad one of which was Vassef
Gandour, a famous timber merchant from Beirut. As our business relation turned to friendship
we were invited to Beirut, to their house up on the hills, overlooking a magnificent view of the
city. We were impressed by the view, the house, the swimming pool and the garden but what
impressed us most was the bedrooms having their private bathrooms. It was there and then
that our project of one bathroom for each floor was revised as one bathroom for each bedroom
in our house in Tekirdag.

As soon as the projects were completed we layed the foundations in 1956. Within a few months
the buildings started to appear like growing weeds and the land to look like a real constructi-
on area. While the rough construction was going on, spruce logs that were imported from US
started to be produced in the factory according to drawings. Planks for the ceilings were piling
up while doors, shutters, joinery and cabinets were cut and prepared for assembling. Wood was
designed for flooring and oak was the best for this purpose but we did not have oak logs in our
Jactory. Therefore we payed a visit to a factory in Kastamonu to buy oak logs. The technical
manager of our factory was with us. As soon as we entered the building I realized that they
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Fabrikanm teknik miidiirii Celik Beyi yammiza alip Ozcan’la beraber Kastamonu’da bir
fabrikay: ziyarete gittik. Daha fabrika kapisindan girerken beni yok saydiklarmi fark ettim.
Ozcan’in ve Celik Beyin elini sikarken benim yiiziime bile bakmryorlardi. Ofislerine ¢giktuk, Oz-
can 1srarla bizim hanim boyle istiyor, ev onun evi, nasil isterse oyle olur dedikge adamlar sanki
ben hayaletmisim gibi davraniyorlardi. Sonunda mege tomruklarin aldik almasma da yobazlik
yiiztinden dustigium o acikli ve komik durumu hi¢ unutmadim.

Tasarladigimiz tag duvarlar ve somine igin Bursa’dan kamyonlara yiiklenen Kayan taglar: gelip
arsanin bir kogesine y1gildi. Kaba insaatin tamamlanip ¢atinin kapatilmasi uzun stirmedigi i¢in
ben sanki is bitivor gibi sevingten verimde duramaz olmustum ama asil isin yeni basladigini
fark etmem uzun siirmedi.

Kaba ingaatla birlikte neyin nerede olacag: belirince sira tesisat borularinm désenmesine gel-
misti. Sthhi tesisat ve kalorifer isini Ozcan’m Teknik Universiteden arkadas: Yiiksek Makine
Miihendisi Din¢o’ya (Konstantin Cidrof) teslim ettigimiz i¢in icimiz rahatt. Bana sadece ban-
yolarm ve mutfagin seramiklerini, lavabolarini, tuvaletlerini, bataryalarim se¢ip almak kaliyor-
du. O giinden itibaren piyasalart dolasma seriiveni bagladi. Hem ana bina hem personel binasi
oldugu i¢in aligveris yaptigim magazalarda
dokuz banyo, dért tuvalet, ti¢ mutfak, bir ¢a-
magirhk, bir dus odasi diye saymaya baslaymn-
ca adamlarm saskilig: da artiyordu.

were ignoring me. While they were shaking
hands with Ozcan and Celik Bey they were
not even looking at my face. We went up to
their office and started negotiations. Although
Ozcan kept insisting that this was going to be
my house and my opinions and wishes counted, they still reacted as if I was an invisible ghost.
We did buy the logs that day but I never forgot the tragicomical experience I had to endure
because of their fanatism.

Truck loads of stone for certain walls and the fireplace were brought from Bursa and piled up
in the yard. Since the rough construction and to cover the roof did not take much time, I star-
ted to feel as if we were almost finished. But it did not take long to realize that we were just
beginning.

Once the layout appeared, and they started installing the plumbing and heating pipes under
the surveillance of Mechanical Engineer Konstantin Cidrof who was a friend of Ozcan from the
Istanbul Technical University, I started looking for the ceramic tiles, toilets, sinks, showers and

Jaucets. As I had a long shopping list for both the main house and the staff lodging, when |

started to mention nine bathrooms, two kitchens, laundry room, shower etc. the salesmen were

shocked.

Meanwhile the logs we bought from Kastamonu had arrived and floor boards were under pro-
duction.
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Bu arada Kastamonu’dan aldigimiz tomruklar fabrikaya ulagmig, projeye gore imalata girmis,
doseme tahtalar istiflenmeye baslamigti.

Burayr aile evi olarak tasarladigumz icin tst katta bizim odamiz, Ozcan’in calisma odasi ve
banyomuz olmak tizere ayri bir boliim disinda ti¢ ¢cocugumuza birer oda hazirladik. Alt katta
torunlarimiz i¢in ti¢ oda, personel odasi, camagirhk ve mutfak. Mutfaktan bir merdivenle inilen,
su depolart ve kalorifer kazanlarimm yerlestirildigi bodrum katina deniz tarafindan iki kanath
biiyiik bir demir kapryla da giriliyordu. Bunu da ilerde ¢ocuklarm isterlerse oraya sandal veya
sorf sokabilmeleri i¢in diigiinmiistiik.

Ust kats lojman olarak hazirlanan personel evinin alt katia bir havuz mutfagi, ping pong oda-
s1, dus ve tuvaletler yerlestirildi. Iki bina arasindaki havuzun hafriyati tamamlanip seramikleri
ortiilmeye basladiginda hayalimizdeki fotograf da gitgide canlaniyordu.

Bu arada Babiir tniversiteyi bitirip evlenmis, Tekirdag’da ise baslamisti. Tekirdag’daki evle-
rinden Mavi Boncuk Sitesine tagindiklarmda ilk torunumuz yoldayd. Insaat devam ederken
onlara yakimn olmak icin tam karsilarinda bir ev kiralayip oraya tasindik. Site ¢alisanlarindan
bekei Ahmet ve Giilsen ile bahgivan Uzeyir efendiyi orada géziimiize kestirip teklifimizi yaptik
ve evimizin personel kadrosunu olusturduk. Personel lojman1 hazirlanir hazirlanmaz ise basla-
van bu ekipten Ahmet ve Giilsen on yil, yaz kis evin sorumlulugunu yiiklendiler, cocuklar: bu-
rada biytidii, kendi arzulariyla ayrilirken de evi kendileri bulup bir hafta egittikleri bir aileye,
Saban ve Aynur’a teslim edip gittiler. Bah¢emizin kurulusundan itibaren taginda topragmda,

As a family house the master bedroom, study and a bathroom were designed like a private
quarter upstairs with three more bedrooms, one for each of our children. The ground floor had
three rooms for our grandchildren, a living area, kitchen, laundry room and a staff room. We
would climb down to the basement by stairs from the kitchen where the heating system and the
water tanks were located, which also had a double door entrance from the beach designed for
bringing in and taking out rowing boats and surf boards.

The second floor of the staff building was the staff members lodging with a pool kitchen, shower
and a ping-pong room at the ground floor. When the swimming pool between the two buildings
started to take shape, the picture we had in mind also started to appear like a polaroid pho-
tograph clearing out in front of our very own eyes.

Meanwhile Babiir had finished the university, got married and started to work at the factory.
During the time they moved from their downtown house in Tekirdag to Mavi Boncuk, a two-flo-
or- houa()s settlement in the countryside, they were already expecting their first child. While
our construction was going on we rented a house in the same settlement to be close to them,
where we met the compounds’ watchman and his wife, and the gardner, made our offers and
created the staff for our new home. The watchman Ahmet and his wife Giilsen moved in as soon
as the staff building was ready, carried the all- year- round responsibilities of the house for ten
years, raised their two children here, and handed their responsibilities over to another family,
to Saban and Aynur before leaving. And Uzeyir Efendi the gardner who planted and cared for
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her bir fidaninda emegi olan, Ozcan’la ben birbirine ters diisen isteklerde bulunursak hanginiz
patronsunuz, séyleyin de ona gére hareket edeyim diye terslenen Uzeyir Efendimiz yaslanip
emekliye ayrildiginda on beg yili agkin siiredir bizimle ¢ahsiyordu.

Istanbul’a gidip gelirken yol boyu ingaatlari gézlemler, bizden ¢ok sonra baglayan evlerde ya-
nan 1siklar gordikge bdblrbuhﬂlm kdﬂdﬂdrdk artardi. Tugla duvarlar oriiliip, tesisat borular:
ve elektrik kablolar: désenince swa]ar tamamlanmig sira ahsaplara gelmisti ama hala evde tek
ampul yanmiyordu. Fabrikadan gelen dogramalarm takilmalari sirasinda odadan odaya do-
lasmaya baslayan seyyar lambalarin ciliz 1igiklar1 uzun siire tek hayat belirtisi olarak kalsa da
biz ingaata ugradikca salonun 6niinde uzanan terasa plastik bir masa ile iki koltuk atip denize
kars1 Giilsen’in pisirdigi kahveleri icmege baslanmstik.

Yoktan var olan bir yapmin giinden giine ete kemige biirtindigiini, giyindigini, insaattan eve
dontistiigiini izlemek, hele icinde yasam hayalleri kunndk 1namlmdz blr duyéu.

Parkeler dosenip kapilar takilinca sira dolaplara gelmisti. Her odanin bir duvarmi boydan boya
gomme dolapla kapladik. Rustik bir mutfak hayal etmis, kalas déseli tavana uygun davlumbaz
ordiirtip, tezgahlara ¢icekli seramikler dosemistik. Dolaplar da o havaya uymaliydi. Diistinceler
resme, resimler taslaga, taslaklar ¢izime, ¢izimler gercege dontustiikge sihirli bir degnekle mu-
cizeler yaratiliyor gibiydi.

Salonumuzun bir duvarin tas kaplanus, ortasina biiyiikk bir somine yerlestirmistik. Ust katin
zemin kotundan terasa dogru egimle inen ahsap tavan ikiser kanath dort camli kapiyla terasa

every single tree or weed in our garden and who felt free to scold us for our opposite demands
and to ask which one of us was the boss to obey, left us when he was retired after fifteen years.

I was getting more and more impatient each time we passed by several construction sites on
our way to Istanbul, all of which had started later then ours, but had already turned to houses
with all their lights on. Our walls were built with water pipes and electric cords crossing like
spiderwebs cmd plastered and installation of wooden parts had started but our only light was
still the single mobile lamp that was carried from room to room. However, we had alread) star-
ted to drink our coffees on the terras that stretched in front of the living room.

It is an unbelleuablejeelmg to watch a construction grow inch by inch, turning to a house, and
to imagine a life inside.

When the parquet flooring was layed out, doors and bedroom wardrobes were installed. We had
imagined a rustic kitchen with flowered tiles and a ceiling covered with /'ough wooden planks,
therefore the kitchen cupboards had to be in the same sty le It was like magic as the ideas were
reflected on sketches, skeches on drawings, drawings on manufactured products.

One wall of our living area was covered with stone with a large fireplace in the middle. The
cellmg was covered with wooden planks that were placed wth a slant from the second floor
niveux to the French doors opening to a large terrace in front of the house. In addition to the

high ceiling, the mezzanine overlooking the living room added depth and space to the area.

13



g

it J'IIJ]J'I”I;“ulllll‘lll;h\ull:"n'm\':‘u'l "

IYTYAY

—
1 l- ML

14

acihyor, yan duvardaki cigek penceresi salona hem 151k hem giizellik katiyordu. Yiiksek tavan
diginda iist kat sofasimin ac¢ik olmasi salona ayri bir derinlik ve ferahlik kazandirmisu.

Personel binasi da ayni tempoda devam ediyordu. Ingaat molozlari temizlenince sira bahceye
gelmisti. Once arsayi ¢epecevre demir parmakhikla kapatip sarmagiklar diktik. Akkavak, kara-
agac ve disbudakla evi cevreledikten sonra havuz boyu dosedigimiz tas yolun iki yanimi ¢mar
ve meyve agaclari ile siisledik.

1990 da ilk torunumuz Esma dogmusg, benim evi bitirip yerlesme telagim iyiden iyiye artmigtu.
1991 yilinda bir yandan torun keyfi siirerken bir yandan da ara ara santive sefi gibi sabahtan
aksama kadar insaatin tepesinde duruyor, ince detaylarla ilgileniyordum. Evin bacasin ilk o
ginlerde tittiirmiis, kereste parcalaryla tutusturdugumuz séminenin karsisma bir sandalye
atip Giilsen'in iscilere hazirladigi kuru fasulye pilavi biiyiik bir keyifle kagiklamistm. Evin
bacas: tiitmiistii ama asil evi ev yapan mutfak bacasmin tiitmesine daha zaman vard.

Kaba temizligin ardmdan evin yiizii gozii aydmlaminca sira dayama dégemeye gelmisti. Once
perde ve yataklarla ise basladim. Ailede uzun boy hakim oldugu i¢in standart yatak él¢iileri
bize uymuyordu. Fabrikada yapilan bazalara gore yatak ismarladigim firma sayilara bakarak
otel i¢in mi diye sormug, ben de lafi uzatmamak icin fabrika misafirhanesi diye yanitlamigtim.
Hali ve kilimlerimizi gidip geldik¢e Bursa’da tanmidigumiz bir hahierdan toplanmis, hazirlanstik.

Bizim yatak odamiza annemin ¢eyiz takimim yerlestirdik. Calisma odasi Kabatas'taki evden
gelen kiitiiphane, Ozcan'm eski yazi masasi ve koltuklariyla giyindi. Salon oturma gruplarim

The construction of the staff lodging was also continuing. Once the construction rubble was
cleared away we started to organize the garden. First we surrounded the garden with an iron
fence and planted ivy all along. Then we decorated the yard with ashen, white poplar, elm,
maple saplings and with various fruit trees .

When our first grandchild Esma was born in 1990, I had become more and more excited about

Sinishing the house and starting a life within. My life in 1991 was split between savoring grand-
motherhood and spending time on the construction site. It was during those days when the first
smoke puffed from our chimney as we burned construction leftovers in the fireplace. I had put a
wooden chair in front of the fireplace and watching the roaring and cracking flames had eaten
a plate of beens and pilav which was cooked for the workers. The chimney of the house had
puffed out smoke but we still had to wait a little longer to see smoke from the kitchen chimney
that would transfer the house into a real home.

Once the construction dirt was cleaned I started selecting the drapes and beds. Standard beds
were too small for most of my family members so I had to order. Looking at the number of beds
I was ordering the salesman at the store had asked if I was buying for a hotel and instead of
explaining in detail, I had said they were for a guest house. We had already collected our car-
pets and kilims from Bursa.

We decorated our bedroom with my mother’s dowery furniture and the study with Ozcan’s old
office furniture. tor the living room our old couch and armchairs were renovated and completed
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Kabatas'ta kullandigimiz koltuklara yeni yiizler ge¢irtip annelerimizden kalan sehpalarla ta-
mamladik. Aile dostumuz Giyas Abinin (Prof. Dr. Giyasettin Korkut) evlerine gidip geldikce
begendigimiz yemek odasi takimini satmak istediklerini duyunca hemen talip olmus ve satin
almigtik. Takimi elden gegirtip sandalyelerin yiizlerini degistirerek piril piril hale getirdik.

Sira aydmlatmalara gelince solugu uzun zamandir tamdigim bir antikacida aldim. Oda, kori-
dor, mutfak avizelerini se¢gmek zor olmadi ama yemek masasi tizerine uygun bir avize bulmak
icin biraz beklemek zorunda kaldim. Antikact buldum, gelin bir bakin dediginde sevindim ama
dogrusu bu kadar i¢ime sinecek bir sey beklemiyordum. Bir Ermeni kilisesinden sokiilmiis avi-
zeyi goriir gérmez tamam, iste bu dedim.

Bu arada beyaz esya aligverisini tamamlamistuk. Buzdolaplari, dondurucular ve firin yerlerine
verlegince raflara annelerimizin evlerinden toplayip temizlettigim eski bakir kaplart dizdik.
Onca yatak takimimi ve havluyu yikayip kurutacak ebatta sanayi tiplerinden sectigimiz cama-
sir ve kurutma makinalarimiz yerlerine monte edildi.

Siparis ettigim yataklar gelip bazalarin iizerine yerlegmisti. Simdi bu kadar yataga yorgan,
vastik, carsaf takimi gerekiyordu. Kayinvalidemden kalan ne kadar yatak yorgan varsa topla-
dim, Tekirdag’a getirip havuz mutfagimin éniindeki terasa y1gdirdim. Hepsinin yiizlerini sokiip
atuk. Bir halla¢ ¢agirp ¢ikan pamuklary, yiinleri orada attirip yeni yiizlere doldurdugumuzda
bir siirii yastik ve yorganimiz oldu. Hem yataklarimiz hem yorganlarimiz standart 6l¢iilerde
olmadigi igin hepsine 6zel carsaflar, nevresimler diktirmek zorunda kaldim.

with coffee and side tables from our mothers. The most elegant piece of furniture was the dining
room which we had bought from some friends.

tor the lights, I visited an antique shop I used to frequent since a long time and selected lam-
ps and chandeliers. But I had to wait for sometime until I found the right chandelier for over
the dining table. When they called me from the antique store to tell me that they had found a
chandelier I was very excited but not so optimistic. But as soon as [ saw the chandelier that was
removed from an Armenian Church, I said yes, this is it.

Meanwhile refrigerators, freezers, washing and drying machines were installed, the kitchen
shelves decorated with antique copperware.

After the beds I had ordered had arrived I had to prepare the pillows and comtortes. We brou-
ght all the old pillows and comforters from my motherinlaws house, took out the cotton pads,
restuffed them in new cases and thus had plenty brand new bedware. Neither our beds nor
our comforters were in standard measures, therefore I had to order bed sheets and pillow cases
aswell.

Ten years had passed since the day we had bought the land, and the big day had finally ar-
rived. We were going to sleep in our new home. Babiir was also going to stay with us, so I had
decided to prepare meatballs and fried potatoes for dinner. We set the table at the balcony,
Silled our glasses with raki. While sipping my raki I was going in and out of the kitchen checking
the food. When the food was ready I put the service plate on the table. The moment I sat down
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Arsanin satin alinmasindan bu yana on yil gegmis, biiyiik giin gelip ¢catmisti. Evde yatacagimiz
ilk gece Babiir de bizimle kalacagi icin aksam yemegine kofte ve patates kizartmak istemistim.
Balkona masamizi1 kurduk, rakilart doldurduk. Bir yandan rakimi yudumlarken bir yandan da
mutfaga girip ¢ikiyorum. Kofteler, patatesler kizarmca alip masaya getirdim. Keyfime diyecek
yok. Birden Babiir’iin anne mutfak yaniyor demesiyle kendime geldigimde ocaktan alevler yiik-
seliyordu. Rakidan 6nce keyiften sarhos olmus, tavanm altni kapatmayi unutmustum. Alevleri
sondirdiigiimiizde giizelim davlumbaz simsiyahti. Mutfak bacasim tiittiirdiigiimiiz gece evi ev
vapmak degil az kalsin yakiyordum.

Biz aruk her firsatta orada kalmaya baslamisuk ama ¢ocuklar hentiz gormemigti. Asil hayalim,
22 Nisan 1992 de dogum giintimii kutlamak i¢in bir araya gelip herkes kendi odasinda kalinca
gergeklesti. O giin ilk defa, bir torunumuz kucagimzda, ikincisi yolda, ayni masa etrafinda
toplanmig, ayni cati alunda uyumus, ayni kahvalti sofrasim paylasmistk.

Bahceye diktigimiz agaglar, fidanlar, ¢gimler yesermeye, filizlenip boy atmaya baslamisti. Deniz-
den ¢ekip aritigumz suyla dolan havuza ilk girdigim giin hayat bu iste diye bir yandan kulag
atarken bir yandan da bana bu imkanlari sunanlara dualar ediyordum.

1992 yaz sonunda ikinci torunumuz Esat dogdu. Hafta sonlari Tekirdag’a gelirken iki torunu-
muzu da alip gelmeye, somine karsisia bebek parkimi kurup keyif etmeye baglanmstik. Tki yil
sonra Batu’yla torun sayisi tige ¢ikmug, bakicr ablalarla beraber ev yiikiinii tutmaya baslansti.
Mutfak telagi ile ¢ocuk civilulart birbirine karisiyor, birinin mamasi hazirlanirken 6biirti ye-

Babiir jumped from his seat shouting * the kitchen is on fire’. Apparently I had become drunk
Sfrom pleasure before drinking raki, and had forgotten to turn off the fire under the frying pan.
When we extinguished the flames, the walls of our brand new kitchen were all black. Instead of
turning the house into home, I had almost turned it to ashes the first day smoke puffed out of
the kitchen chimney.

We had started to live in our new home whenever we could but our children had not yet seen
it. My dream came true when the whole family gathered on 22 April 1992 to celebrate my
birthday, and stayed in their own rooms. It was the first time we sat around a table with our
children, one grand child on our lap, the second one on the way, slept under the same roof and

shared breakfast.

The trees we had planted had started to grow, brown soil had turned to a green lawn. The first
day I swam in the pool filled with sea water, with each stroke I sent my prayers to my loved ones
who had given me the chance to fulfill my dreams.

Our second grandchild Esat was born at the end of summer 1992. We started to spend we-
ek-ends in Tekirdag with our two grandchildren, setting the baby park in front of the fireplace
and savouring their presence. Two years later our third grandchild Batu was born. With three
babies and their nannies, kitchen commotions, laughters, cries, plus barkings of our dog had
become the usual melodies echoing through the walls of the house.
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rinde duramiyor, o yillarda aramiza katilan kopegimiz Ecenin heyecan da eklenince giiriiltii
ayyuka cikiyordu.

Evi ¢cocuklara ve torunlara hazirlamistik ama onlarim olmadiklar: zamanlarda alti misafir oda-
muz var demekti. Akraba, es, dost, arkadas, is ¢evresi derken o odalarin agirladigr misafir sayist
gitgide ufak ¢aph bir otel kapasitesine ulagmisti. Oyle ki misafir ettigimiz iki grupta biz bile
odamizi vermek zorunda kalmusg, birinde personel odasinda, birinde personel binasida kalmas,
bir seferinde de evde yer kalmadigy icin iki geng cifti sehirde bir otelde agirlanistk.

Gelenler yalniz bizim misafirlerimiz degildi. Cocuklar da kendi arkadaslarimi toplayip geliyor,
kumsalda ategler yakiyor, giindiiz havuzun, aksam sominenin tadim ¢ikariyorlard.

1999 da Kiraz, 2001 de Bala, 2002 de Hasan Edip’'in dogumuyla tam hayal ettigim gibi koca-
man bir aile olmustuk. Yaz kis dolup tasan evimizde kigin yerlere sacilan oyuncaklardan, yazin
havuz basma kurulan sezlonglardan adim atacak yer kalmiyordu. Cogu ilk adimimi bu evde,
ilk kulacini bu havuzda att.

Arka bahcemizde yetisen domateslerden salca yaptik, sebzelerden tursular kurduk, tarhana
kardik, hamur yogurup eriste kestik. Havuz mutfagimin éniindeki terasta ¢ig borekler, manti-
lar hazirlandi. Bahcede donerli kofteli davetler verdik. Havuz bagmda dogum giinii partileri,
evlenme yildoniimleri kutladik. 23 yildir yanimizda olan Saban ve Aynur'un ¢ocuklar: bizim-
kilerle beraber biiyiidii, havuz basinda nisanlanan kizlarmi davul zurna egliginde teliyle duva-
grvla buradan diinya evine ugurladik.

Although we had designed the house for our children and grandchildren, during their absence
we had six guest rooms where we entertained relatives, friends and business associates and the
house had soon reached almost the capacity of a small hotel. Sometimes we were so crowded
that we had to leave our own bedroom to the guests and spend the night in the staff house or
send one or two couples to a hotel in the city.

It was not only our guests that the house entertained, our children also invited their friends who
built fires on the beach, enjoyed the pool during daytime and gathered around the fireplace at
night.

After Kiraz was born in 1999, Bala in 2001, Hasan Edip in 2002, we had become a big family
Just as I had dreamed about. In our all year round crowded home we used to watch our steps
among the scattered toys on the floor and sunbeds around the pool. Most of our grandchildren
took their first steps in our garden and first strokes in the pool.

We prepared tomato paste and pickels from vegetables grown in our backyard, cut dough to
noodels and dried them under the sun. On the pool terrace ‘borek’ and ‘manti’ were prepared
and served. We organized parties around the pool serving ‘déner’ and ‘kifte’, celebrated birth-
days and wedding anniversaries. We threw an engagement parti around the pool for Saban
and Aynur’s daughter who had grown up with our grandchildren and sent her to her new life
with a traditional wedding ceremony.
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2016 da, yillarca kira 6dedigimiz sahil seridinin belediyeye ait olan bes metresini satin alip ge-
risini milli emlaga terk ettikten sonra bahceyi kendi tapumuzun sinirina ¢ektik. Kumsala acilan
kapiya duvar 6riip yeniden bahge diizenlemesi yaptik.

2022
Ozcan’1 kaybedeli 16 yil odu.

Bahce gelisti, egrilmesin diye demir kafeslerle korudugumuz fidanlar dev agaclara, citleri saran
sarmagiklar yesil duvarlara doniistii. Dallarma trmandiklar fidanlar gibi biiyiiyen, birer deli-
kanl, birer geng kiz olan torunlarin tiniversiteleri bitti bitiyor. Biri evlendi, ikisi kendi isini kur-
du. Simdi artik onlar arkadaslarim toplayip gelivor, yilbag: partileri diizenliyor, miizik enstrii-
manlarim getirip albiim kayitlar, is toplanularinda zoom’la diinyaya baglanip beyin firtmalar:
yapryorlar. Bir zamanlar yerlere sagtiklari oyuncaklarin yerini alan bilgisayar kablolarmdan,
sarj aletlerinden yine adim atacak yer kalmiyor.

Ev de ben de yaslandik ama onunki ¢ok yiik tasiyip erken yaslanmaya benziyor. Yine de kucak
acmaya hazir. Tipki bahcedeki bog salincaklar gibi dérdiincii kusag bekliyor.

In 2016 we bought a five meter strip of land that stretched along the beach which belonged to
the municipality and left the rest to the national property organization to where we had been
paying a certain rental fee and reorganized our beach border.

2022
It is sixteen years since I lost Ozcan.

The garden has prospered, the saplings we protected with wire barriers grew to huge trees,
the ivy covered border fences became green walls. Our grandchildren also grew up just like the
trees they used to climb up their branches, most of them finished universities, one got married,
two of them established their own business. Now they are coming with their friends, arranging
newyear parties, recording music with their instruments, brainstorming by zoom meetings. The
Soor that was once covered with their toys is now like a spiderweb from computer and charging
cables.

The house and I, we both got old but the house resembles someone who experiences early aging
Sfrom overload. However, still ready to embrace the fourth generation just like the empty swings
in the garden.
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BITIRIRKEN

Kirk yil once baglayan bir riya, kurulan hayaller gerceklesirken arkasindaki kahramanlar say-
makla bitmez.

Once bize bu arsayi alabilme imkani birakan babama, Tekirdag’da béyle bir fabrika kuran ve
projenin gerceklesmesinde en biyiik katkist olan Ozcan’a sevgi, saygl ve siikranlarmmi sunuyo-
rum. Bir siire fabrikamn biitiin imkanlarmm kullanmamiza g6z yuman Babiir’e tesekkiir ede-
rim. Sonradan adi TEKAGAC olarak degisen fabrikanmn, 6nce patronun hanimi, sonra patro-
nun annesi olarak bir dedigimi iki etmeyen gelmis ge¢mis biitiin ¢ahisanlari, hi¢ birinizin hakk:
odenmez Bana gelecek icin iimit 15181 olan Bahadir'm yolu hep aydmlik olsun. Her projemde
oldugu gibi yine kagida doktiigiim amlarm 6liimsiizlestiren Hakki, sagol.

Ve biitiin ailem, yanimda oldugunuz icin tesekkiir ederim.
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There are, no doubt many people who stand behind a project which started fourty years ago.

First I want to send my gratitude to my father who gave me the opportunity to buy this land,
to my dear husband who built the wood working factory and was the lead actor of the whole
project. I want to thank Babiir for his tolerance in our profiting from all the facilities of the
Sactory. I can not pay my debts to all the past and present members of the factory, whose name
was later changed to TEK/I(EAC for their unconditional help and support, first as the wife, then
as the mother of the boss. My thanks also go to Bahadir who gave me hope for the future of this
house. May his future always be bright and prosperous. Thank you Hakk: for immortalizing my
memories again. And finally I want to thank my whole family for always standing by my side.
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Temmuz 2023

Bir y1l 6nce tamamlanan kitabin sanki dordiincii kusag: bekler gibi bugiinlere kadar basilama-
mast kaderin cilvesi degil de nedir!

Torunum Esma’nin kizi Suna “bekleyin geliyorum” der gibi 28 Ekim 2022 de diinyaya gelince
yazi beklemek ve onu da Tekirdag tarih¢esine eklemek istedik.

Ben hayati kayip giden bir trene benzetiyorum. Bazen giinliik giineslik havada giizel manzaral
vollardan, bazen bulutlu, firtinali giinlerde tiinellere girip ¢ikarak seyreden bir tren. Once bir
duraktan anne kucaginda biniyorsun, sonra ayaklarmin iizerinde bir yerlere tutunarak yolcu-
luguna devam ediyorsun. Sana yer vermeye basladiklarmda da son duraga yaklastigmi anh-
vorsun. Iste simdi Suna trene anne kucagmda bindi, ben de oturdugum yerden onlar1 gururla
izliyorum.

July 2023

I can’t explain the one year delay in publishing this book other than waiting for the arrival of
the fourth generation.

When my granddaughter Esma’s daughter Suna was born on 285 October 2022 as if telling us
“wait I'm coming” we decided to wait for the summer to include her to the family history of

Tekirdag.

l'imagine life as a train gliding swiftly sometimes through beautiful landscapes under sunshine
and sometimes through tunnels in cloudy and stormy days. We board the train first in our mo-
thers arms, then continue our voyage on our own two feet until one day someone offers us their
seat when we realize we are reaching the final destination. Right now Suna has boarded the
train in her mothers arms and I'm watching them proudly from my seat.
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Proje koordinasyon
Mimari tasarim

Su Kalorifer
Elektrik

I¢ tasarim

Uretim yili

: Yiiksek Mimar Miihendis Ozcan Balkir

: Mimar Nevriye Sen

: Yiiksek Makina Miihendisi Konstantin Cidrof
: Emin Elektrik

: Tiirkan Balkir

: 1991

Procect Coordination

Architectural Design

Heating and Water Installation
Electrical Installation

Interior Design

Year of Construction
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: Master Engineer Architect Ozcan Balkwr

: Architect Nevriye Sen

: Senior Mechanical Engineer Konstantin Cidrof
: Emin Electricity

: Tiirkan Balkir

: 1991






“Insan pek ¢ok seyi unutuyor, ama ben bu ise karar verdigimde sanki
bellegimdeki raflarm birinden indirip sayfalarm karnstirdigim bir kitap
gibi her sey goziimde canlandi. Oradakileri kagida dokiip kitab: tekrar
rafa kaldirdim.”

“I have a poor memory but when I decided to do this job it was like taking
down a book from one of the shelves of my memory, roaming through its
pages, writing down and putting the book back on the shelf.”
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